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Egypt




Etymologie

m Aigyptos (ALl yurtog) — z egyptskeho slova pro Memfis (Hikuptah)
m Aegyptus

m Nil (Ne[1 Aog Nilus) — také buh feky v fecké mytologii (Hapi)
m Mytologie — Aigyptos — syn Béla, potomek 16




Mediterranean Sea

Egypt - dejiny

Red Sea

m Na rece Nilu

m Horni/Dolni Egypt — sjednoceni cca 3150 pnl, Ménés, Narmer
m Faraon, vezir, déleni na nomy -
m Faze - predynasticka doba, Memfis, mastaby

m Stara fiSe — cca 2700-2200 pnl, pyramidy, sfinga

m Rozpad na nomy — 1. pfechodné obdobi, cca 2200-2050 pnl
m  Sjednoceni — Stiedni fise — 2050-1700 pnl, Iktavej

m Vpad Hykso6su — 2. prechodné obdobi, cca 1700-1550 pnl

m Vyhnani Hyks6sl — Nova riSe, 1550—-1050 pnl, Théby, rozSifeni do Lev
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m Morské narody, cizi dynastie %

m 3. pfechodné obdobi — 1050-650 pnl, libyjska, kusitska dynastie, dobyti Assyrany

m Saitska dynastie (26.) — ,renesance”, Sais — 650-525 pnl

m Dobyti Persany

m Casté vzpoury (i uéast Rek(l), nové dynastie
m Alexander 332 pnl

m Ptolemaiovska dynastie 323-30 pnl

m Rimsky Egypt 30pnl-641 nl, provincie
= 32 dynastii (30 — Manetho)




Egypt a Recko

m Mytologie

m Danaos x Aigyptos

m Heraklés

m Helena a Menelaos (vCetné alternativni verze unosu — Hdt. 2.112-120), Proteus

m Udajné kolonizace — Bélos (Mesopotamie), Danaos (Argos), Zidé, Kolchidané,
Athény, Makedonie— D.S. 1.28-29



Mediterranean Sea

Egypt a Recko

Alexandria » *Buto

* Sais * Tanis *Pelusium
Naucratis « Busiris Y=t

Wadi Natrun * Bubastis

_Nile Deita

» Heliopolis

m Naukratis — obchodni stanice, mésto oy R, Yo

m /. stol pnl fwn o Lower
_ _ . _ B ¥ Egypt

m Psammeétichos |., Amasis |l. — Rekové se mohou usadit ve mé:

m Papyrus, obili, len « stfibro, dfevo

m Alexandrie — 331 pnl, hlavni mésto Ptolemaiovské fise
m Architekt — Deinokratés z Rhodu

m Ptolemais




Egypt a Recko

m Casta uéast feckych Zoldnéfi v Egypt& — pomoc pfi povstani
m Pol 5. stol. pnl (460-455 pnl) — Inaros (200 lodi z Athén)

m Prelom 5./4. stol. pnl — Amyrtaios (spojenectvi se Spartou)

m Achoris (spojenectvi s Athenami)

m 4 stol. pnl (358 pnl) — Nektanebos Il. (Agesilaos Il.)

m 332 pnl — Alexandr dobyva Egypt

m Spravce Egypta — Ptolemaios



Egypt a Recko

Ptolemaiovsky Egypt
323-30 pnl
Alexandrie
Hellénismus
Recka/makedonska vladnouci vrstva

Stylizace vladcti do faraon( x navenek Rekové
Museios, Knihovna v Alexandrii

Podpora egyptského nabozenstvi
Synkretismus — Sarapis

Trilingvni napisy

Rostouci vliv Rima




Egypt a Recko/Rim
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m Sarapis
m Harpokratés
m Hermanubis

m Mystéria




Autori

m Hekataios z Milétu

m Heérodotos — 2. kniha Degjin

m Hellanikos z Lesbu — Aigypfiaka

m Hekataios z Abdér — Aigyptiaka

m Eudoxos z Knidu — 0 nabozenstvi

m Strabdn — 17. kniha Gedgrafiky

m Diodoros — 1. kniha Knihovny

m Plutarchos — O [sidé a Osiridovi

m Manetho - Aigyptiaka — 3 Easti, déleni do dynastii, oprava Hérodota (?)



Dé&jiny Egypta podle Rek

m Nejstarsi lidé svéta (dle Egyptan)
m Hdt 2.2

m OO O0€ALlyotmiol, TPl v ull v
[ WapuniTixov o@cwv BaciAel] oal,
[1 voudov [T wuTol] TPWTOoUg
yevEoOal TTAVTWYV [ VEpWTTWYVY

m DS .1.10

m  @Qacll Toivuv ALl yutrmiol katll T v
¢ pX[ gl v [T AWWEVETIV
TTPWTOUC [ vBpwIToUugYyevETOQl
kKatl T VAL yuttTovOld 1€ T vV
elJ Kpaoiav T ¢ xwpag kall dil 10 v
@uolv o] Neilou.

Now before Psammetichus became
king of Egypt,[1 the Egyptians
deemed themselves to be the
oldest nation on earth.

Now the Egyptians have an account
like this: When in the beginning the
universe came into being, men first
came into existence in Egypt, both
because of the favourable climate
of the land and because of the
nature of the Nile.



Vlada bohu

m DS 142

m puBoloyoll 0181 all TV TIVEG T pilv @ Some of them give the story that at

P[] TovL] pcaitl] cALl yutrtouBeo(] ¢
Kall [ pwagl] Tn Bpaxl Acitrovra 10 Vv
MUpiwv Kall [ KTaKlioXIAiwv, Kall Bgl] v
[1 oxatov BaciAel oai T[] V] 01006

[l pov [1 1Tl []vOpwTttwyv 0L T[I V XWwpav
BeBaaciAel] oBai gaoiv [ 1 Moipidog
(110 Bpaxl AcitrovTa 101 V
TTEVTAKIOXIAIWV PMEXPI T ¢ [J KATooT G
Kall [1ydonkooTl! ¢ [I Auptidadog, kad
(v [0 uell ¢ M v TTapePAAOMEY €11

ALl yutrtov, [ Bacileue oL

[MtoAepall og [ veog Aidvucog

XPNHaTidwv.

m Hdt. 2.144

first gods and heroes ruled Egypt for a
little less than eighteen thousand
years, the last of the gods to rule
being Horus, the son of Isis; and
mortals have been kings over their
country, they say, for a little less than
five thousand years down to the One
Hundred and Eightieth Olympiad, the
time when we visited Egypt and the
king was Ptolemy, who took the name
of The New Dionysus. ...



Prvni kralové

Hdt. 2.99

MO vatll vitp[l TovBaaiAeuoavia
ALl yutrtouol] [T péeg 1 Aeyov 1oL TO
ML v [ TToye@upll oai T v MEu@iv.

D.S. 1.45

METL] TOL] ¢Beol[ ] ¢TOiVUV TIP[! TOV
¢aol BaolAel ] caiT[ ] ¢ AL] yUTTTOU

Mnvl| v kal] karadel] ¢ai 10l G

aol! ¢Beoug 1€ o€RecBal Kall
Buaoiac [ miTeAel ] vTTPL] ¢ O[] TOUTOIG
TTapatifecBarl Tpatredag Kall KAiva
Kall oTpwuvl TToAuTEAEL] Xp[I ¢Bal,
Kall T[] ouvoAovrpu@[] vkal]
TTOAUTEAL] Biov €[] onynoacBai.

The priests told me that Min was
the first king of Egypt, and that first
he separated Memphis from the
Nile by a dam.

After the gods the first king of
Egypt, according to the priests, was
enas, who taught the people to

worship gods and offer sacrifices,
and also to supply themselves with
tables and couches and to use
costly bedding, and, in a word,
introduced luxury and an
extravagant manner of life.

Chybi zminka o sjednoceni Egypta



Prvni kralové

Hdt. 2.100

MeTlJ OLJ TOL] TOV KATEAEYOV OLI

1 p€eg 1 K BUBAOU L1 AAwv
BaCIAEWV TPINKOCIWV KAl
TPINKOVTA O[] vouaTta. [V
TOOQUTL! O1 0L yevell al

[ VOPWTTWV L] KTWKAIOEKAUL] V

ALl Biotreg [ oav, pia dL) yuvLl

[ mixwein, o) 0L [ AAol [J vOpEG
ALl yuTrTIOL.

=D.S. 1.44-45

After him came three hundred and
thirty kings, whose names the
priests recited from a papyrus
roll.] In all these many
generations there were eighteen
Ethiopian kings, and one queen,
native to the country; the rest
were all Egyptian men.



Prvni kralové

m Hdt. 1.101

. m But of the other kings they related
. EDAQ’Y?,E ODD %ﬁ‘f},‘(’]g O(ch\;'g\\,/ S?Té%% WV no achievement or deed of great

i 'o0 80y v oo i e oHlcets o s

TTAL] v [ v ¢ TO[I] oxdTtouall T[]V - -
: ) T)_X_ . remembered as having built the
Moipiog- 1ol Tov OLI [ TTodEgacdal BT (Eree L o e temple of

Evnpocuva 1ol [ @aioTou T TPl G Hephaestus, and dug a lake, of as

OpENV L VELOV TETDAUUEVA many furlongs in circuit as | shall

TTPOTTUAQIQ, Aigvnyv T€ [ pu&ay T[] ¢ I . : -
' : ater show; and built there pyramids
-/ mepiodog [ owv [ OTLI gTadiwY also, the size of which | wiIFmention

1 oTEpOV dONAWOCW, TTUPANiIdag TE [ v e -
peak of the lake. All this
all 1l oLl Kodopl! oat, TLI v 101 was Moeris' work, they said; of

%%?S\f?gcm%ﬂ! 'I'DO%OT%VGUDDTVDT g gaé‘iﬂ(‘]’ U none of the rest had they anything

1 modécacBal, T v 811 [ Awv ol déva to record.
oL G m Popis jezera 2.149




Prvni kralové

m Sesostris
m Hdt. 2.102-110

m ToUTOIOl MOI vaoTAAAG [ vioTn [ ¢ TL
Xwpag OIL] ypauuatwy Asyouodg 10 T€
[l wuTtoJo[] voyakall T qrarpng,

m ... 0L TV omnBswwpauuara [ pl
AL yUTTTIOQINKEI [ YKEKOAQUMEVA,
Aéyovta Tade: " [y TAVOE T Vv XWpPNV
] yoiol 1ol a1 [J yol a1 [ KTnodunV.,

m D.S.1.53-58 (Sesoobsis)

Dobyvatel

Tazeni do celého svéta
Dobyti Asie, casti Evropy

Stavba kanall, rozdéleni pady, dané
Senvosret .

he set up pillars in their land whereon
the inscription showed his own name
and his country's, and how he had
overcome them with his own power

there is carven a writing in the EgP/ptian
sacred character, saying: "l myself won
this land with the might of my shoulders.



Sesostris

m Reliéf v Karabelu




Prvni kralove - historky

m Hdt. 2.111 — Ferdn

m Hdt. 2.112-120 — Proteos —
Helena a Menelaos

m Hdt. 2.121-122 — Rhampsinitos —
extremné bohaty (D.S. 1.62 -
Remfis)



Stavitelé pyramid

m Hdt. 2.124-126 m but Cheops, who was the next

King, brought the people to utter
m Cheops (Chufu) misery. For first he shut up all the
m et O TOL! TOBACIAEUCAVTA temples, so that none could
oQEéwv Xéotra LI ¢ T oav sacrifice there; and next, he
KaKOTNTA [ AGoal. KOTaKAnioavTa compelled all the Egyptians to
yap piv Tdvra 1L [ pll TPl TaL work for him,
MLV 0£ag BUCIEWY TOUTEWY m these the king meant to be burial-
[ s e s
T : S encompassed them with water,
YUTTTIOUS bringing in a channel from the
m 70 ¢ [ TToIéeTo B KOS [ wuTll [V Nile. The pyramid itself was
VACL ,... T 8L Trupapidl all [ twenty years in the making.

xpOvov yeveéoBal €[] Kool TEQ
TTOIEUMEVL -




Stavitelé pyramid

Cheops
Hdt. 2.126

1 ¢ 1oLl TO 0L [ AOeA£0TTA KAKOTNTOC

[ oTEXPNUATWY OEOUEVOV TL! V Buyarepa

1L v [] wuTtoLKaTioavTa L TToL] KNNATOG
TTPOOTALA TTPooe0Bal [ pyuplov [ KOGoV
on - ol yl pOL 1Ol 1O YE L] Agyov. TV
Ol 1@ 1e [J il 1OL] TraTtpll ¢ TaxBévra
TTpnoocecBal, [ il 0L kall all Tl v
olavonOL! vai pvnuniov katahirrécBal, Kall
10l [ g1évtog rpll ¢ all 1) v [J KAoTOU
0€eoBal [1 Kw¢ [ vall Tl [Jva AiBov [ v
T0L] 01 [J pyoiol dwpPEoITO. [ K TOUTWV O[]

1L v AiBwv [ @aocav 10 v TTupauioa

oL kodounBLl vai T v [J v peall 1L v TpILI v
(1 oTnKUL] av, [] yTTPocOe 111 ¢ JEYAANCG
TTUpauidog, 10 ¢ 1 ot T KL Aov L] Ko TOV
1 Aou Kal] [1 yioeog TTAEBpOU.

And so evil a man was Cheops that for lack
of money he made his own daughter to sit
in a chamber and exact payment (how
much, | know not; for they did not tell me
this). She, they say, doing her father's
bidding, was minded to leave some
memorial of her own, and demanded of
ever?;one who sought intercourse with her
that he should give one stone to set in her
work; and of these stones was built the
pyramid that stands midmost of the three,
over against the great pyramid; each side
of it measures one hundred and fifty feet.



m D.S. 1.63.5(Chemmis) m The entire construction is of hard
stone, which is difficult to work but
lasts for ever; for though no fewer
than a thousand years have
elapsed, as they say, to our
lifetime, or, as some writers have
it, more than three thousand four
hundred, the stones remain to this
day still preserving their original
position and the entire structure
undecayed.

m T oa Ol oTtepeol] AiBou
KATEOKEUQOTAl, TL vV Hll v
] pyaaiav [J xovTog duoxepll , TL vV
O] diapovL] vall wviov oLl K
[ ATTOVWY YL p LXINWY [T T v
1 ¢ @aal, OlEANAUBOTWY €1 G TLI V
KaOLl [ ulJ ¢ Biov, [1 ¢ LI [l viol
YPAQPOUOI, TTAEIOVWYV [ TRIOXIAIWV
KLl TETPAKOOiwYV, DlauEVOUa
MEXPI TOL) vl v ol ABoiTlv g
[ pxL! ¢ ouvBeaiv kall TLI v [ Anv
KOTAOKEUL] VL] oNITTOV
OIOQUAATTOVTEG.




Stavitelé pyramid

m Chefrén (Chafra)
m Hdt. 2.127

m Xe@pll va- kall 1oLl TOV O TLI
all T tpoTrLl dlaxpl! oBai TL!
O tépL] 1A TE [ AAa KOl TTUpapida
TToIL] oal,

m Chephren also built akpyramld
a less size than his brother's.

of




Stavitelé pyramid

m D.S 1.64 (Hdt. 2.128)
m T VvOLl BaoIANéwv T v

KOTOOKEUAOAVTWY all T[] G

[l autol) gdgpoug ouvéRNn
UNOETEPOV all TL v TAL] TUPpAUiaIv
Ll vra@ll vaitll yLI @rARen dia te
TaAQITTwpiav 11 v [1 v 101 G [] pyoIg
Kall OIf] T[] TOUTOUG TO[] G
BaoiAell ¢ pylikal! Biaia TTOAAL
TPl i OILIL] py[ ] @[ Xe TOl] G

all Tioug, kall T cwpaTta [ TTeiAel
dlaoTracelv Kall peBLl [ Bpewg

[ kpiwelv [ K T vV TAQWV:

And though the two kings built the
pyramids to serve as their tombs,
in the event neither of them was
buried in them:; 5 for the
multitudes, because of the
hardships which they had endured
in the building of them and the
many cruel and violent acts of
these kings, were filled with anger
against those who had caused
their sufferings and openly
threatened to tear their bodies
asunder and cast them in despite
out of the tombs.



Stavitelé pyramid

m Mykerinos (Menkaure)
m Hdt 2.129-134

m [lupapida 01 oLl T0G LI TTEAITTETO
TTOAAL] v [1 Adoow 1ol TTaTpl] ¢

This king too left apyramld bu"tr'
far smaller than his father's

Pohreb dcery, zabil ji
sam/nestésti, socha kravy v Sais



Dalsi kralové

Hdt. 2.137-139 Sabakos — z Aithiopie (Sabako)
Hdt. 2.141 — Sethos (Sebitku) — boje s Assyfany
Hdt. 2.142 — chronologie, délka viady

[1 G uII v T000VOE TO[]_AGyou ALl yUTITION TE KA O[]
(1 pgeg [ Aeyov, [ TodelkvuvTeg [ T TOL] TTPWTOU
BaoiAeog [1 ¢ Tol] [ @aioTou 1L v [ p€a 1oLl TOV TL] V
TeEAeuTal! ov BaalAevoavTa piav T KAl )
TEOOENAKOVTA KAl ] TPINKOCIAC YEVEL G [ VOpWITWV
EVOUEVaG, Kall [1 v TauTl] oI [l pXiIEpeag karl
Eacn £0G [1 KAOTEPOUG TOOOUTOUG YEVOUEVOUG. KAITOI
TpINKOGIaI P v [1 vOp[l v yeveall duvéaral Hupia
[] 1€a- yeveall yOI p TpEl] ¢ [ vdpLl v [I KATLI v [] TEQ
[ oTi- il ¢ 601 kall TeEcOEPAKOVTA [ TI T V
O mAOITWV yeveéwy, all [ w oav 1 O1
TPINKOGI[! o1, [1 OTLTECOEPAKOVTA KA[] TPINKOOIA
KaL xihia (] 1ea. oLl Tw [ MupIioIgi TE [] TEDT KA L
XtAiolo1 Ka[] TPINKOCIOI0i TE KA TEGOEPAKOVTA
T Aeyov B¢[1 v [ vBpwTrosidéa o] dEva yeveaBal- of]
MEvTOl O[] O[] TrpOTEPOV O[] O] [ OTEPOV [1 Vv TOL] Ol
] TroAoitrolol AL yUTrTou BacIAEL] OI YEVOUEVOIOI
[J Aeyov ol O[] v TOIO[] TO.

Thus far went the record given me by the
Egyptians and their priests; and they showed me
that the time from the first king to that priest of
Hephaestus, who was the last, covered three
hundred and forty-one generations of men, and
that in this time such also had been the number
of their kings, and of their high priests. Now three
hundred generations make up ten thousand
years, three generations beln%equal toa
century. And over and above the three hundred
the remaining fortK-one cover thirteen hundred
and forty years. Thus the whole sum is eleven
thousand three hundred and forty years; in all
which time (they said') they had had no king who
was a god in human form, nor had there been
any such thing either before or after those years
among the rest of the kings of Egypt.



Labyrint

m Hdt 2.148 m having so resolved they made a
labyrinth, [0 a little way beyond the
lake Moeris and near the place
called the City of Crocodiles

m 00cav O€ 0@l [ TTOINCAvTo
AaBupivBoy, [ Aiyov LI Tl p TLI G
Aipvng 101 ¢Moipiog KaT(]
KpOKOOEIAWV KAAEOUEVNV TTOAIV m Though the pyramids were greater
MAAIOTA KL KEiPEVOV: than words can tell, and each one

of them a match for many great

monuments built by Greeks, this
maze surpasses even the
pyramids.

m [l oav PEV VUV KAl alImupauioeg
AOYouU UECOVEC, KOLl TTOAAL] v
(1 KAoTn al] TEWV [ AANVIKL] v
[ pywvV Kall peydAwv L vTagin,
1 0L OLJAaBuUpIvBog kall TG
TTUpapidag [ TEPBAAAEI




Pozdejsi kralove — Saitska dynastie

m JiZ spravna chronologie

m Psammeétichos (Psamtik |.)

m Hdt 2.151-157

m Pomoc Rekil

m Nekds (Nechd) — Hdt. 2.158-159
m Stavba kanalu do Rudého more

m Psammis (Psamtik Il.) — Hdt.
2.160

Apries — Hdt. 2.161

Tazeni do Libye

Amasis — Hdt. 2.162-163, 169
Hdt. 2.172-182



Saitska dynastie

m Amasis |l

m [ Tpiew O [J Og KaTapaipnuévou
1 BaoiAevoe [ JaoIg, VOUOU P vV
200Tew L wv, KT GO v
TTOAIOG, OL] voud o[l [ otl) 2I0UQ.
T O v 0oLl TpLll Ta KATWVOVTO TL V
[ Jaoiv AL yoTrmiol Kal [0 v
o] OgMIIoipl! JEYAAL] [ yov [ T€E
OL) dnUOTNV Tl TPl v [I OvTa KAl
o[l King o[l K [] mIpaveéog: PeT] Of]
goQ@il! all Tol] ¢ [T] Jaaolg, ol K
[ YVWHPOOUVLITTPOCNYAYETO.

Apries being thus deposed,
Amasis became king; he was of a
town called Siuph in the province
of Sais. Now at first he was
contemned and held in but little
regard by the Egyptians, as
having been but a common man
and of no high family: but
presently he won them to him by
being cunning and not arrogant.



Saitska dynastie

Amasis

1T paoiog 001 BaciAéog AyeTal

ALl yutrtogudaAioTa 011 T1OTE

g1 daiyov | oakall T [ 1]

TOL] TTOoTaNOL] T XwWpELl YyIVOPEVA KAl

T O 1l 1O ¢ Xwpeng 1ol o1 [ vOpWwTTOoIOl,
Kall TOAIC [1 v all T yevéoBan 10 ¢

[ Tdoag 161EdIoYUPIac T(1 ¢

0[] KEOUEVAG VOOV TE ALl YUTTTIOIO!

TOVOE [ yaoig [ oTl] [KATtaoTtnoag,

1 TTodeIkvUval [ TEog [1 KAGTOU TL
voudpX [ Travta Tivl ALl yuttTiwv [ Bev
Bioll Tai- uJ 0L Troiel] via Tal] Ta NOL

1 TTo@aivovta dikainv ¢onv [ BuvecBal
Bavar .20Awv O[] (1] Onvall o¢ AaBll v
[1 ¢ ALl yutrTou 10[] TOV T[] V VOUOV

[1 Onvaiolol [1 BetoTl] [1KeL vol [] ¢ all €[]
XpEwvTtal [ ovT [ JwL vouLl .

It is said that in the reign of Amasis
Egypt attained to its greatest prosperity,
in respect of what the river did for the
land and the land for its people: and that
the whole sum of inhabited cities in the
country was twenty thousand. It was
Amasis also who made the law that
every Egyptian should yearly declare his
means of livelihood to the ruler of his
province, and, failing so to do or to
prove that he had a just way of life, be
punished with death. Solon the Athenian
got this law from Egypt and established
it among his people; may they ever
keep it! for it is a perfect law



Dobyti PerSany

m  Amasis (570-525 pnl),
Psammeénitos (Psamtik Ill.)

m X Kambyses Il.
m Bitva u Pelusia Hdt. 3.10




Mimo Hérodota

m Osymandyas (Ramesse Il.) m Ten stades from the first tombs, he
says, in which, according to
m D.S.1.47-49 tradition, are buried the concubines
m 010 v p TV ITPWTWV TAQWY, [V of Zeus, stands a monument of the
ol ¢ Trapadédotal T11 ¢ TTAAAAKISaC king known as Osymandyas.
Tol] Al ¢ TeBA@Bal, déka oTadiwv
enoll v [ TaplaBacIAéwe Yvil ya
TOL] TTPOCAYOPEUBEVTOG
[ oupavouou

m The inscription upon it runs: "King of
Kings am I, Osymandyas. If anyone
would know how great | am and
where | lie, let him surpass one of

m [ mysypdedai d0 Ol all Tol] my works.
‘BaciAe[] ¢BaoIAéwyv [ cupavduag
el pi. L1 O€ 116 €[] dEval BoUAeTal
TTNAIKOG €11 ulJ kall 10l KE[T pal,
VIKATW TI T v Ol v O pywv.’




Mimo Hérodota

m Ramesse Il m Beyond the pylon, he says, there is

a peristyle more remarkable than
m DS.147 thg forrr){er one: in it there are all

‘ manner of reliefs depicting the war
- EETEGFT%DT?TX(EESQUWGDIOTUAOV which the king waged a a%nst those

] ElohoywTEPOV, [V [YAUQL Bactrians who had revolted; against
N 1§poX£IV TTAVTOi0g 6r]'XOUO'G§ TOV th.?ﬁ? he L‘ad dmaddteha Camga}lgnt
moAepov 101 v yevopevov all T with four hundred thousand foot-

2 soldiers and twenty thousand
EpﬂDogTTgVDTOfCDDV(pTS Do%(]%m cavalry, the whole army having
~oTpaTe ) 0Ba TTed[ v ull v been divided into four divisions, all

TETTAPAKOVTA HUPIGDIV, | TITEC O of which were under the command

dL1 diouupiol, LI ¢ TETTAPA WEPN of sons of the king.
OIC] pnMEVNG TLI ¢ TTAONG OTPATIC] G,

[ v [0 TTavTwy Ul o] ¢ To[1 BaCIAEWG

[ oxnkéval T v [ yeyoviav.




Alexandr a Egypt

m Pseudo-Kallisthenés
m Romance o Alexandrovi
m 1.1-12

m Posledni egyptsky faraon,
Nektanebd Il., otcem Alexandra



Egypt - dejiny

m Heérodotos i Diodéros — dliraz na
stavitelskou ¢innost kral(

m Pribéhy k vladé krall
m Spatna chronologie (D.S. 1.50)
m Dobré zaznamy k Saitské dynastii



Manetho

Chronologicky
Kronika
Linie bohu

The first man (or god) in Egypt is
Hephaestus,[] who is also
renowned among the Egyptians
as the discoverer of fire. His son,
Helios (the Sun), was succeeded
by Sdésis; then follow, in turn,
Cronos, Osiris, Typhon, brother of
Osiris, and lastly Orus, son of
Osiris and Isis.

Seznamy vladcu, 30 dynastii,
délka vlady, ob¢as udalosti z viady

Cerpal z oficialnich seznamd
vladcu

Flavius Josephus — Contra
Apionem

Platarchos — O [sidé a Osiridovi



Nabozenstvi

Egypt — misto zrozeni bohi
Hdt. 2.43-63

Plu. De Iside

D.S. 1.11-20

D.S.1.9.6

Etrei 8¢ katda TRV AiyuTitov BeQv TE

yevéaeig utrap&al puBohoyodvral, ai
TE TWV AOTPWYV ApXaIOTATAl
TTOPATNPENTEIG eUpaBal Acyovral,
TTPOG OE TOUTOIG TTPASEIS ASIOAOYOI
Kai TTOAAaI peEYaAwY avdopwv
ilaTopodvral ...

And since Egypt is the country
where mythology places the origin
of the gods, where the earliest
observations of the stars are said to
have been made, and where,
furthermore, many noteworthy
deeds of great men are recorded,



Nabozenstvi

m /nterpretatio graeca m  Anubis/Osiris — Hadeés
m Osiris — Dionysos m Ra - Hélios

m [sis — Démétér/Afrodité m Thoth/Anubis — Hermes
m Ammon — Zeus m Hathor - Afrodité

m Ptah — Héfaistos
m Apis — Epafos
m Set-Tyfén

m Horus — Apolldn



Interpretatio graeca

m DS.1.25

m  KaBoAou ¢ TTOAAR TiG €0TI dlapwvia
TTEPI TOUTWV TWV Be@v. TRV auTtnv
yap oi pev ’laiv, oi 6¢ AfunTtpav, oi
O¢ @eapoPopov, oi 8¢ ZeAnvny, oi
o¢ "Hpav, oi o¢ TTACQIG TG
Trpoor]yoploug ovopa(oum Tov 0¢
‘Oaipiv oi psv 2AapaTiv, oi 6¢
Aiovugov, oi 8¢ MNMAouTtwva, oi d¢
Aupwva, Tlvég o¢ Aiq, ToAAOI BE
Méva TOv aUTOV VEVOUIKAaI- AEyoua
O¢ TIVEG ZAPATTIV EIVAI TOV TTAPA TOIG
‘EAANGOI MAoUTWVA OvopalOuEVOV.

In general, there is great
disagreement over these gods. For
the same goddess is called by
some Isis, by others Demeter, by
others Thesmophorus, by others
Selené, by others Hera, while still
others apply to her all these names.
2 Osiris has been given the name
Sarapis by some, Dionysus by
others, Pluto by others, Ammon by
others, Zeus by some, and many
have considered Pan to be the
same god; and some say that
Sarapis is the god whom the
Greeks call Pluto.



Nabozenstvi

m Reéti bohové (mimo jiné) pochazeji
z Egypta

m Napi. Héraklés (Su) Hdt. 2.43

m Ka[l plvOTnyeol trap ANMjvwv
[ Aapov 10 o[ voua ALl yOTTTIOl TOL]
[1 pakA£og, [T AN AAnvecul] AAov
mmap’ ALl yumtiwvkal |l [T AANvwy
oL/ To1 0L Bgpevol T [ PITPUWVOG
yovll T1o[] vopa [ pakA€Ea, TTOAAG pol
kKall [ Aa tekuipla £ ot 100 1O
o] Tw [ xeiv, [J v ol kall 16d¢, [ T TE
TO[] [J paKAEOG TOUTOU O[] YOVEEG
[] k(péT&pOl [ oav [ ueITpuwy Kal
[1 AKuAvNyeyovoTteg Tl [ vékaBev
[ TTALl YUTTTOU

| have indeed many proofs that the
name of Heracles did not come
from Hellas to Egypt, but from
Egypt to Hellas (and in Hellas to
those Greeks who gave the name
Heracles to the son of Amphitryon);
and this is the chief among them —
that Amphitryon and Alcmene, the
Barents of this Heracles, were both
y descent Egyptian;[]




Nabozenstvi

m Napr. Dionysos Hdt. 2.48—49
m Napr. vestirny Hdt. 2.54

m [ Qacav ol [] péec 10l OnBalEéog
Ail] ¢ OUo yuvall Kag [ peiag [ K
OnPREwv L] caxBL] vail L]

Polvikwy, kall T v UL v all TEwvV
TTUBECBaI [ ¢ Aifunv TTpnBell oav
T v Ol [ ¢ T1OLl ¢ [J AAnvag: TauTag
Ol T ¢ yuvall Kag €] val T[] G

[ OpuUOAUEVACTL] PAVTAIOTTPWTAG
(1 v 1oL] 01 €[] pnuévolal LI Bveol.

The priests of Zeus of Thebes told
me that two priestesses had been
carried away by from Thebes by
Phoenicians; one of them (so,
they said, they had learnt) was
taken away and sold in Libya, and
the other in Hellas; these women,
they said, were the first founders
of places of divination in the
countries aforesaid.



Nabozenstvi

m Hdt 2.50

m 2Xe0[) v Ol KALIMAVIWYV TL
oLl vouartaTll vBel ] vl ALl YUTTTOU
[ AMAAUBEL] ¢ TLJ v [1 AAGOQ. DIOTI
MO VYL p LK TH v BapBdpwy LI Kel,
TTUVOAVOUEVOG 0L Tw €11 PIOKW
[ Ov- OOKEW Q'L v uAAICTa
L AL yutrTou ] 1101 XBai

v v

m OcooePBEeg Ol TEPIOTL! G [J OVTEG
MAAIOTO TTAVTIWY [ VOPWITTWY
VOUOICI TOIOL] OI0E XPEWVTAL.

Indeed, wellnigh all the names of
the gods came to Hellas from
Egypt. For | am assured by inquiry
that they have come from foreign
parts, and | believe that they came
chiefly from Egypt.

They are beyond measure
religious, more than any other
nation




Nabozenstvi

isis a Osiris
D.S. 1.11

MeBepunveuopévwy yap ToUTwV €ig TOV
‘E)\)\r]vmc‘)v TAC DIAAEKTOU TPOTTOV EIVAI TOV
HEV OOIpIV TTOAUOQBaApOV, ... TV O¢
Top ‘EAANGI TTOAQIQOV pueo)\oywv TIVEG
TOV ‘Og1piv Ailbvugov TTpogovoualoudl Kali
2EiPIOV TTAPWVUPWG:... Tryv &€ Tlaiv
pueBepunveuopévny gival TTaAaiay,
TeBeIpEVNG TAG TTPOCTNYOPIaG aTrod TAC
aidiou kai Tra)\alag yevaoewg KegaT ad’
auT() EMTIBEQTIV OTTO TE TG OWEWGS AV
exouoa Qaiveral kad” Ov av XpOvov
UTTapXN pr]voelér]g, Kai atro Tr]g
kaBiepwpévng auTh Bodc TTap” AiyuTTioIC.

For when the names are translated into
Greek Osiris means "many-eyed, ... And of
the ancient Greek writers of mythology
some give to Osiris the name Dionysus or,
with a slight change in form, Sirius. ...As for
Isis, when translated the word means
"ancient,” the name having been given her
because her birth was from everlasting and
ancient. And they put horns on her head
both because of the appearance which she
has to the eye when the moon is crescent-
shaped, and because among the Egyptians
a cow is held sacred to her.



Osiris

m DS 117 m Of Osiris they say that, being of a

Tov 58 OGOV AYOUSTY. GOoTTE beneficent turn of mind, and eager
.- IIPIV AEYOUGIV, WOTTED for glory, he gathered together a

CUEPYETIKOV OVTA KAl (pl)\géoéov, great army, with the intention of

e e visiting all the inhabited earth and

dlavooupevov ETTENBEIV dTagay
TNV oikoupEvNY Kai didacal 10
YEVOC TWV AvOpwWTTWYV TV TE TAS
QUTTEAOU QUTEIQV Kai TOV OTTOPOV
100 TE TTUPIVOU Kai KPIBivou
KAPTTo0-

teaching the race of men how to
cultivate the vine and sow wheat
and barley




Osiris a Isis

D.S. 1.21

Pagi yap vopipwg BagiAevovTa TAG
Aiyutttou 1oV Oaipiv UTto Tu@®Vvog
avaipeBival TadeApoUd, Biaiou Kai
ageBoUg OvTog:- OV dieAovra 10 owua 100

OVEUBEVTOG €IG £ Kai EIKOTI JEPN

o0val TWV JUVETTIBEPEVWY EKATTW
pePIda, BOUAOUEVOV TTAVTOG PETATXETV
TOU pugoug, Kai d1a TouTou VouigovTa
guUVaYWVIOTAC ECEIV KA PUAAKAC TG
BaalAciag BeBaiouc. Trv &¢ “laiv
adeAgnv ougav Ogipidog kai yuvaika
PETEABETV TOV (POVOV, OUVAYWVICOUEVOU
100 TTaIdOG aUTAG ‘Qpou- avehodoav &¢
TOV TUQWVA Kai TOUG GUUTTPAGAVTOG
BaaiAeuoail TG AlyUTTTOU.

This is the story as they give it: WWhen
Osiris was ruling over Egypt as its lawful
king, he was murdered by his brother
Typhon, a violent and impious man;
Typhon then divided the body of the
slain man into twenty-six pieces[! and
gave one portion to each of the band of
murderers, since he wanted all of them
to share in the pollution and felt that in
this way he would have in them
steadfast suptpor_‘ters and defenders of
his rule. 3 But Isis, the sister and wife of
Osiris, avenged his murder with the aid
of her son Horus, and after slaying
Typhon and his accomplices became
queen over Egypt.



Osiris, Isis, Horus, Tyfon

m Plu. De Iside. 12-19

m During his absence the tradition is
that Typhon attempted nothing
revolutionary because Isis, who was
in control, was vigilant and alert; but
when he returned home Typhon
contrived a treacherous plot against
him and formed a group of
conspirators seventy-two in number.

m As it happened, they had seen it,
and they told her the mouth of the
river through which the friends of
Typhon had launched the coffin into
the sea.

Recognizing the body he dividec
into fourteen parts(] and scatter
them, each in a different place.

Of the parts of Osiris's body the
only one which Isis did not find
the male member,

Later, as they relate, Osiris came to
Horus from the other world and
exercised and trained him for the
battle. After a time Osiris asked
Horus what he held to be the most
noble of all things. When Horus
replied, "To avenge one's father and
mother for evil done to them,"




Nabozenstvi - hellénismus

m DS .1.18

m T® O ouv Oaipidi cuveaTpatedaBal
dUo AEyoualv uioug AvouBiv Te Kali
Makedova, dIaPEPOVTAG avépsla
Ap(pOTspoug Ot xpnoaoeou TOIG
ETTION pomnmg 01'r)\0|g ATTO TIVWV
(wwV OUK AVOIKEIWV TH TTEPI AUTOUG
euTOApIQ- TOV pEV yap Avouiv
mepIBEaBal Kuviv, Tov 0e Makedova

AUKOU TTpoTOpNV: AP’ RS aiTiag Kali
10 (wa Tadta 1IPnéival TTapa Toig
AlyuTiTiolc.

m Now Osiris was accompanied on

his campaign, as the Egyptian
account goes, by his two sons
Anubis and Macedon, who were
distinguished for their valour. Both
of them carried the most notable
accoutrements of war, taken from
certain animals whose character
was not unlike the boldness of the
men, Anubis wearing a dog's skin
and Macedon the fore-parts of a
wolf: and it is for this reason that
these animals are held in honour
among the Egyptians.



Nabozenstvi - hellénismus

m DS .1.20
m  Kai Kata pev TNV Opaknv

AuKoUpyov TOV BOTIAéD TV
BapBapwv evavTIOUPEVOV TOIG UTT
auToU TTPATTOUEVOIG ATTOKTEIVA,
Mdpwva O ynpaiov ndn kabeatwra
KATOAITTEIV ETTIPEANTAV TWV €V TAUT
T XWPQ PUTEUOPEVWY, Kai KTIOTNV
QuTOV TTOIROQI TG ETTWVUHOU
TTOAEWG, NV ovopaoal Mapwvelav.
Kai Makedova pev TOV Uiov
atroAITTElV BaglAéa TAC AT’ €KEivou
mmpogayopeubeigng Makedoviag, |
TPITTOAEPW O ETTITPEWAI TAG KATA
TNV ATTIKNV YEWPYIAG.

In Thrace he slew Lycurgus, the
king of the barbarians, who
opposed his undertaking, and

aron, who was now old, he left
there to supervise the culture of the

lants which he introduced into that
and and caused him to found a city
to bear his name, which he called
Maroneia. 3 Macedon his son,
moreover, he left as king of
Macedonia, which was named after
him, while to Triptolemus he
assigned the care of agriculture in
Attica.



Kult zvifat (Hdt. 2.65-76; D.S. 1.83—
89)

m D.S. 183
m [lepi O€ TV APIEPWPEVWV {WWV KAT”

m As regards the consecration of
animals in Egypt, the practice

AIYUTITOV €IKOTWG PaiVETAl TTOAAOIG
TTAPAdOLOV TO YIVOUEVOV Kai {NTATEWG
aglov. ZEBovral yap £via TV (WwV
AlyuTrTiol kKo~ uTrepBoAnv ou (wyTa
UOVOV, GAAG Kal TEAEUTNOQAVTA, OIOV
QIAOUPOUG Kai TOUG IXVEUUOVAG KAl
KUVAG, €TI O IEPAKAG KAl TAG o
KOAOUUEVOG 'ITGﬁ auToIG IBEIG, TTPOG dE
TOUTOIG TOUG T€ AUKOUG Kal TOUG ,
KPOKQOEIAOUG Kai eTEpa TOlAUTA TTAEIW,
TTEPI WV TAC AITiOg arrodidoval
TTEIPATONEDQ, BpaxEa TTPOTEPOV UTTEP
QUTQV OIEABOVTEC.

naturally appears to many to be
extraordinary and worthy of
investigation. For the Egyptian
venerate certain animals’ _
exceedingly, not only during their
lifetime but even after their death,
such as cats,[] ichneumons and
dogs, and, again, hawks and the
birds which they call "ibis," as well
as wolves and crocodiles and

a number of other animals of that
kind, and the reasons for such
worship we shall undertake to set
forth, after we have first spoken
briefly about the animals
themselves.



Kult zvirat

m DS 1855

m Ortav d arrobavn 1 TV

gipnuéEvwy, aivoovi
KOTAKAAUWAVTEC Kai PET  OiPwYAS
TG aTAON KATATTANEAPEVOI
(PEPOUATIV €iC TAC TAPIXEIQC: ETTEITO
BePATTEUBEVTWY QUTWV KEDPIQ KAl
TOIC duvaPEVoIC elwdiav
TTaPEXETBAI Kai TTOAUXPOVIOV TOU
gwPaTog TNPNCIV BATITOUCIV £V
iepaic Brkaig.

When one of these animals dies,
they wrap it in fine linen and then,
wailing and beating their breasts,
carry it off to be embalmed; and
after it has been treated with
cedar oil and such spices as have
the quality of imparting a pleasant
odour and of preserving the body
for a long time,] they lay it away
in a consecrated tomb.



Kult zvirat

m Hdt. 2.65

m T O'LIVTIGTL v Onpiwv TOUTWVY
[ rokTeivl , [ v ul v [ KWV,
Bdvarog L1 {nuin, L1 v Ol L[] €KWV,
(1 moTivel {nuinv T v [ v ol [ pg€eg
Tagwvrtal. [ ¢ 0’1 v Bivll [] pnka
[ mTokTeivL , LI vTeE LKL VIV TE
[ €KWV, TEBVAVAI [ VAYKN

m DS 183

m OUtw & €v TAIC TV OXAWV YUXOIC
EVTETNKEV N TTPOC TG {Wa TaldTa
deigidaiyovia ...

Whoever kills one of these
creatures with intention is
punished with death; if he kill by
mischance he pays whatever
penalty the priests appoint.
Whoever Kkills an ibis or a hawk,
with intention or without, must die
for it.

Kocka a ibis

So deeply implanted also in the
hearts of the common people is
their superstitious regard for these
animals ....



Kult zvirat

m DS 183

m  QITOKTEIVOVTOC Pwpuaiou TIVOS
aiAoupov, kai To0 TTANBoug
guvOPAUOVTOC £TTi TNV OiKiav TO0
TTPAEAVTOC, 0UB" Oi TTEPPOEVTEC
UTTO TO0 BACIAEWC GPYXOVTEC ETTI
TNV TTaPAiTNaIV 008~ O KOIVOG ATTO
TAC Pwpunc @oBocg ioxuaev
£ceAeaBal TAC TIpWPIAC TOV
AvBpwWTTOV, KAITTEP AKOUTIWC
TOOTO TTETTPAXOTQ

when one of the Romans killed a
cat and the multitude rushed in a
crowd to his house, neither the
officials sent by the king to beg
the man off nor the fear of Rome
which all the people felt were
enough to save the man from
punishment, even though his act
had been an accident.



Kult zvirat

Hdt. 2.66

TTUPKAIL] ¢ O yevopévng Bl a
TTPAYMATa KaTaAauBavel Tl ¢

all eAoupoucg: o] ull vyl p ALl yoTrTiol
Ola0TAVTEG QUAAK[ ] ¢ XouO! T[] v

all eAoupwy [ yeEAqoavTecoBevvuval Tl
Kaiopevov, ol 0L all €Aoupol
O100UVOVTEG KAl [ TTEPOPULICKOVTES

10 ¢ [1 vOpwTtToug [ adAAovTtal [ ¢ 10
T p. Tall Ta QL1 yivoueva TTEvBea peyaAa
T0L] ¢ AL] YUTTTIOUG KATOAQUPBAVEL. [V

[ T€o101 O’ v ol] Kiolol all EAoupog

(1 1To8avl] [1 1T 10[] al] TOATOoU, O[]

(1 VOIKEOVTEG TTAVTEC Eupl] vTal T

] @puag pouvag, Trap’l Téolol 0’1 v
KUWV, T v T o] pa kall 10 v KEQAAAv.

And when a fire breaks out very strange
things happen to the cats. The
Egyptians stand round in a broken line,
thinking more of the cats than of
quenching the burning; but the cats slip
through or leap over the men and spring
into the fire. When this happens, there is
great mourning in Egypt. Dwellers in a
house where a cat has died a natural
death shave their eyebrows and no
more; where a dog has so died, the
head and the whole body are shaven.



Kult zvirat

s Kogky — Hdt. 2.66-67
= Krokodyl — Hdt. 2.68-70

m Neékde uctivan, jinde ne (dokonce i jako
potrava), egyptsky vyraz champsai

m Hroch — Hdt. 2.71

m O] O[] Trmmolol] TTOTANION VO[] MLV
10 Mamrpnuitll [ poi €11 o1, T0L] 01 O[]
(1 Aolial ALl yuTtrTiolol ol K [ poi. puoIv
Ol TtrapéxovTal [ 0ENG TOINVOE:
TETPATTOUV [ OTi, dixnAov, L1 TTAal] Boog,
OINOV, Ao@IL] v [ Xov [] TrTTou,
XauAiodovTtag @all vov, o[l pll v [] TITTou
Kall @wviv, uEyadog L oov 1€ Boll g
] yEyloTog- 1L O0€pua O'all Tol] ol Tw
Oon 1 Taxu [ om [J oTE alJ OU YEVOUEVOU
¢uoTll TToIEE0BaI (I KOVTIO [ € all ToL] .

River horses are sacred in the province
of Papremis, but not elsewhere in
Egypt. For their outward form, they are
four-footed, with cloven hoofs like oxen;
their noses are blunt; they are maned
like horses, with tusks showing, and
have a horse's tail and a horse's neigh;
their bigness is that of the biggest oxen.
Their hide is so thick that when it is
dried spearshafts are made of it.

Vydry — Hdt. 2.72

Hadi — Hdt. 2.74

Okridleni jestéri — Hdt. 2.75 — Arabie
Ibis — Hdt. 2.76
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m Hdt. 2.73

m []omnodl kall [JANog [ pvig [ pog, TC
o[l vopa@ol[] vi¢ [1y[l uev MIv oL K
eJ Oov €[] Pl [0 oovypa@ll - kall

[ p O kall oTtraviog [ TPoIT oI,

I [J TEwV, ] ¢ [ ANIoTTOAL] Ta1 A€youaot,
TTEVTAKOTIiWV- @OITL] v 01 TOTE YACL]
L mell v ol [ TroBavl] tmatip. [J Tl
O€, el1 1) ypagll TTapouoIog,
T00000¢€ Kall T01600¢E" T[] MLV
all TolJxpuookopa T v TITepL] v TLI
O[J [1 puBpl Il ¢ TLI pAANioTOQl] ET[]
TTEPINYNOIV [ JOIOTATOG KAl TL]
MEYaBog. Tol] Tov O[] AEyouao
Mnxavll oBail Tadeg, [1 yoll ull v oll
TMIOT] AEYOVTEG:...

Another bird also is sacred,; it is
called the phoenix. | myself have
never seen it, but only pictures of it;
for the bird comes but seldom into
Egypt, once in five hundred years,
as the people of Heliopolis say. It is
said that the phoenix comes when
his father dies. If the picture truly
shows his size and appearance, his
plumage is partly golden but mostly
red. He is most like an eagle in
shape and bigness. The Egyptians
tell a tale of this bird's devices
which | do not believe.

Benu (?)



Kult zvirat - pribehy

m DS 1.84

m /AIP® yop 1ToTE TECOPEVWY TV KAT'
AiyuTITov @aal TTOAOUG GAANAWY pEV
awaaBai dia v evdelay, TWV O )
QAPIEPWHEVWV %@wv TO TTaparav und
aiTiav gxeiv unodsva TTpoagevnvexoal.

m Kav ev GAAN XWwpQ TTOU OTPATEUOHEVOI
TUXWAl, AUTDOULIEVOI TOUG QIAOUPOUG Kall
TOUG IEPAKAC KATAYOUTIV €I¢ AlyUTITOV

m ETuxev ev Mépger TeAeutnoag O Atrig
YyNEQ- 0 OE TNV EMPEAEIQV EXWV AUTOU TRV
TE NTOIPATUEVNV XOpNyiav, ougav TTOVU
TTOAANV, EIG TaQrV arragav EdATavnaoe
Kai Trapda 100 lNToAepaiou TTEvVINKovTIa
apyupiou TOAQVTQ TTPO0EDAVEITATO.

Once, they say, when the inhabitants of Egypt
were being hard pressed by a famine, many in
their need laid hands upon their fellows, yet not
a single man was even accused of having
partaken of the sacred animals.

And if they happen to be making a military
expedition in another country, they ransom the
captive cats and hawks and bring them back to

Egypt,

it happened that the Apis in Memphis died of old
age; and the man who was charged with the
care of him spent on his burial not only the
whole of the very large sum which had been
Browded for the animal's maintenance, but also

orrowed in addition fifty talents( of silver from
Ptolemy.



Kult zvifat - duvody

m D.S. 1.86-87 (Plu. De Iside.
379e-382c)

m  Daai yap Toug € apxig
yevopévoug Beoug, OAiyoug OvTag
Kali KaTIOXUOHEVOUG UTTO TOO
Tr)\r]eoug Kai TAC Avouiag TV
YNYEVV avepwrrwv ouoIwBAVai

TIOI Q(L)Olg

m  Daoiv oUv KOTAOKEUATAVTAC
gikovac TV (wwyv a vOv TIpwat,
Kal TTACAVTAG ETTI TAUVIWY, POPEIV
TOUC NyEpovacg,

They say, namely, that the gods
who came into existence in the
beginning, being few in number
and overpowered by the multitude
and the lawlessness of earth-born
men,] took on the forms of
certain animals

Consequently, they say, the
commanders fashioned figures of
the animals which they now
worship and carried them fixed on
lances



Kult zvirat

m TpiTnVv & aitiav pEpoual TAG
AUPIoRNTNOEWS TWV (WWV TNV
Xpeiav, v EKagTov auTwV
TTPOOQEPETAI TTPOC TNV WPEAEIQV
100 KOIVOU Biou Kai TV
AvOpwWTTWV.

The third cause which they
adduce in connection with the
dispute in question is the service
which each one of these animals
renders for the benefit of
community life and of mankind.




Mumifikace

m They mourn and bury the dead as
| will show. ... When this is done, they
take the dead body to be embalmed.

m Hdt 2.85-90
m Opllvoldl] kall Tagai cpewyv €[] O[]

ald de... O 1red vod Tal Ta
TToINOCWOl, o] Tw [ ¢ T[] YapiXEUaIv
KouiCouol. ... o] pl v ol [ kmmodl v
MIOCOL [ poAoyrioavTeg

(] TTaAAdocoovTal, ol ] O[]

(1 ToAertTépevol [ v ol] kAuaol [ o
7L oTToudaIdTATATAPIXEUOUDI. ...
o[ TTPOCTKOVTEG TTOIEL] VTAEUAIVOV
TUTTOV [ VBPWTTOEIOEY TTOINCAMEVOI
Ol [0 ogpyvl o1 T v vekpov, Kall
KatakAnicavTeg oLl Tw Bnoaupidoua
[1v ol] KAUaTI Bnkaill , [] OTAVTEG

[1 pOL1 v TTpL] ¢ TOL) XOV.

... The bearers, having agreed in a
price, go their ways, and the
workmen, left behind in their place,
embalm the body. ... These make a
hollow wooden figure like a man, in
which they enclose the corpse, shut it
up, and preserve it safe in a coffin-
chamber, placed erect against a wall.
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Wives of notable men, and
women of great beauty and
reputation, are not at once given
over to the embalmers, but only
after they have been dead for
three or four days; this is done,
that the embalmers may not have
carnal intercourse with them. For
it is said that the one was found
having intercourse with a woman
newly dead, and was denounced
by his fellow-workman.
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And after treatinﬁ the body they return it to
the relatives of the deceased, every
member of it having been so preserved
intact that even the hair on the eyelids and
brows remains, the entire e(lﬂ)earance of
the body is unchanged, and the cast of its
shape is recognizable. 7 This explains why
many Egyptians keep the bodies of their
ancestors in costly chambers and gaze
face to face upon those who died man
generations before their own birth, so that,
as they look upon the stature and
proportions and the features of the
countenance of each, they experience a
strange enjoyment, as though they had
lived with those on whom they gaze.
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